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Kapitel 1


Stormen for et par dage siden havde været langt værre end den nu, hvis huggen jeg følte som en fortsat serie af slag i maven, mens jeg kæmpede for at undgå at kaste op, og radiotelegrafisten havde muntert trøstet mig med, at vi endnu havde den rigtige orkan til gode. Den lå på lur og ville kaste sig over os, når vi var to døgn fra Walvis Bay i Namibia og styrede videre mod syd mod Cape Town. Jeg var nydelig tanggrøn i ansigtet, min mave rumlede konstant, og jeg ville aldrig kunne bilde nogen om bord ind, at jeg var en helbefaren sømand.

Komediespillet irriterede mig, men det var nødvendigt. Jeg var på en yderst mørklagt mission. Jeg er Nick Carter, Killmaster og agent N3 for den superhemmelige organisation AXE.

Hver gang skibet, The Easy Ride, rullede, mærkede jeg, at yderligere en muskelfiber spændtes i mig. Jeg tvang mig til at slappe af. Søsyge er i høj grad psykisk betinget. Jeg nærmest klyngede mig til køjen, lukkede øjnene og arbejdede mig gennem en endeløs række mentalberoligende øvelser, som jeg havde lært for mange år siden.

De hjalp. Nok.

– Hej, Carter! råbte en af mine sømandskolleger. – Vil du have en bid? Slangekød. Som jeg snuppede i Monrovia. Ahmed ben Gorra bed i det alt for hvide kød og skar stumpen over med en hurtig bevægelse af sin barberbladsskarpe kniv.

– Har spist, sagde jeg. – For utallige år siden. Men det er endnu ikke længe nok siden. Den sorte kæmpe lo og koncentrerede sig om sit måltid.

Som sagt narrede min dækidentitet som helbefaren sømand ingen ombord, men skidt med det. De fleste var absolut ikke søfolk, men flygtninge – fra et eller flere af næsten alle tænkelige problemer. Nogle var mordere, der var stukket af fra stridsere og deres ofres rasende efterladte, andre var på et privat udkig i den store verden, og der var naturligvis også dem, der ikke havde kunnet skaffe sig noget andet job. Sammen med to andre var jeg gået om bord i Rabat i Marokko. Ingen af os tre var rigtige søfolk, og jeg havde håbet på et job som purser eller styrmandselev. Men så fine chancer var der ikke på den gamle spand.

Altså krummede jeg ryggen sammen med de andre og var med i sliddet med at laste og losse, hvad der sådan set var praktisk, for på den måde kom jeg også ned på kajen og kunne skaffe mig føling med, hvad der foregik dér.

Vores korte ophold i Monrovia var nødvendigt, for af skattemæssige årsager var Easy Ride officielt hjemmehørende i Liberia. Ejerne boede i Frankrig, og skibet snuppede de fragter, det kunne få fat i – både de lovlige og de ulovlige. Men David Hawk, AXEs og dermed også min chef, havde ikke sendt mig til Afrika for at sætte en pind i hjulet for verdensdelens energiske våbensmuglere. AXE tager sig kun af internationale intriger på allerhøjeste plan og overlader småtingsafdelingen til andre.

Jeg havde ordre til at opbygge en dækidentitet som sømand på en eller anden miserabel trampdamper, hvorefter jeg langsomt skulle arbejde mig ned til Sydafrika. Der var ikke alt for varme følelser mellem Unionen dernede og USA, og ingen skulle tro, at Amerika billigede Sydafrikas racepolitik. På den anden side havde vi rigeligt brug for de råvarer, som Sydafrika kunne sælge, kobolt til jetturbiner, mangan til letvægtslegeringer samt diamanter og guld og alt det andet, som blev hentet op af den sydafrikanske jord. Vi behøvede alle de ting til det nationale forsvar, og Sydafrika var villig til at sælge – for varer, de ikke selv havde, for eksempel olie.

Så handelen gik livligt, men halvskjult, og alle vaskede deres hænder ind imellem.

Og så gik der kuk i det – på grund af diverse ministerdødsfald. Vi borede lidt i den uventede situation og opdagede, at de standsede afskibninger skyldtes en rekordraffineret afpresning. De ministre, der var kradset af, havde nægtet at bøje sig for den ukendte afpressers krav.

De fik en yderst ubehagelig, men naturlig død, hvilket udtryk dækker adskillige former for bortgang, som er mere end skrappe. To ministre døde af sovesyge, en af lhassa-feber, en usædvanlig ondartet sygdom, og én fik en så sjælden tropesygdom, at en stribe specialister brugte en uge på at fastslå dødsårsagen. Men samtlige ministre havde stillet skoene på præcis det tidspunkt, som afpresseren havde forudsagt.

Så var pointen sivet ind, og nogle ministre gjorde deres bedste for at sabotere udførslerne til USA, mens andre krævede genforhandling af kontrakter, der havde år på bagen. De var skræmt og bøjede sig for den ukendte terrorists forlangender.

Men hverken USA eller AXE agtede at finde sig i standsningen af de livsvigtige afskibninger. Vi syntes heller ikke om, at ukendte forbrydere på den måde blandede sig i internationale affærer. Men uheldigvis anede de bestemmende kredse i Washington intet om, hvordan afpresseren forvandlede sine trusler til barsk virkelighed. Lægerne sagde lige ud, at ingen kunne dirigere sygdommene på den måde. Men AXE havde klare beviser på, at noget sådant var sket i ikke mindre end fire tilfælde i den sidste måned. Et eller andet geni havde fundet på en helt ny drabsmetode og var derefter gået i gang med at benytte den.

– Mand! råbte en stemme. – Jeg har gode nyheder til dig, mand!

– At du har skåret din tunge ud med din kniv? sagde jeg. Min mave var faldet så nogenlunde til ro, så nu regnede jeg med, at jeg i hvert fald ville overleve søsygen.

– Nej, mand, bedre endnu! Vi er i Walvis Bay ved daggry. Så får du igen lort under fødderne.

– Super, sagde jeg. – Men så skal vi jo også til at losse hyttefadet.

– Mand, hvad betyder en smule arbejde? Achmed lo, hans tænder lyste blændende hvidt i det kulsorte ansigt. Igen gloede jeg på ham og forsøgte at regne ham ud. Han var den eneste af mandskabet, der var prøvede at blive gode venner med mig. Hvorfor, anede jeg ikke.

– Væk mig, når vi sejler i havn, sagde jeg og vendte mig på køjen. I lange minutter lå jeg vågen, og det krilrede ned ad min ryg, mens jeg halvt frygtede Achmeds store kniv. Men der skete intet, og jeg faldt i søvn.



Alle mine muskler var skrækkelig ømme. Det er hårdt at være stevedore, og i tankerne bandede jeg Hawk. Han havde sagt, at jeg sagtens kunne skaffe mig en loppetjans på broen af et eller andet skib. Jeg kan faktisk navigere et skib, jeg kan føre regnskaber så tilforladeligt som nogen purser, og jeg ville sikkert kunne passe kaptajnens job på The Easy Ride mindst lige så godt som den fordrukne kaptajn Svensen, når han undtagelsesvis var på broen. For det meste blev han i sin kahyt i en tilstand af sanseløs beruselse. Det var førstestyrmanden, Polocheck, en fåmælt polak, der kørte løbet, og det gjorde han effektivt. Når han gav en ordre, så blev den adlydt.



Walvis Bay, Namibia, var hverken værre eller bedre end de andre havne på Afrikas vestkyst. Alt var forsømt, og de mennesker, der ikke var halvdøde af sult, var ikke spor interesseret i arbejde. Det sprog, der dominerede, var afrikaans, boersproget, der ligner tysk så meget, at jeg kunne forstå det meste af det, jeg hørte.

Men jeg hørte intet, der berørte mit job som spion, så jeg sled som resten af mandskabet, og sent om aftenen, da The Easy Ride igen stak til søs, smed jeg mig udmattet på min køje.

Men jeg faldt ikke i søvn. I stedet lå jeg og vendte og drejede mig, skønt det næsten var havblik, så den gamle skude overhovedet ikke gyngede.

I årenes løb har jeg udviklet en sjette sans, der med det samme alarmerer, hvis der pludselig er fare på færde. Igen bevægede jeg mig uroligt på køjen, men denne gang med en hensigt. Jeg rettede lidt på min hovedpude og fik samtidig fat om min trofaste Luger Wilhelmina. Så åbnede jeg forsigtigt øjnene og så mig om i den snævre kahyt. Achmed og de tre andre i kahytten havde vagt nu. Måske havde en af dem fået den idé, at han godt ville snige sig til en par timers ureglementeret nattesøvn.

Måske. Men jeg tvivlede. Skyggen, som jeg nu skimtede i den anden ende af kahytten, bevægede sig for langsomt og omhyggeligt. Hvis det havde været en af de andre, der var listet ned, ville han have været hamrende ligeglad med, om han vækkede mig. Men det var den ukendte tydeligvis ikke.

Jeg strammede mit greb om Wilhelmina en smule, så jeg om nødvendigt kunne skyde aldeles omgående. Men jeg var ikke interesseret i at slå manden ihjel. Jeg ville have ham levende. Han var listet ind som en tyv, og det betød, at han enten var en tyv eller også at han ville myrde mig. I så fald måtte min dækidentitet være røbet, og så var jeg det oplagte mål for den afpresser, der havde sat skræk i den sydafrikanske regering.

Men det natlige besøg gav mig også den første gode mulighed for at få et par af de oplysninger, som jeg var på jagt efter.

Nu hørtes en mærkelig summen, en elektrisk dims af en slags var blevet aktiveret. Måske en metaldetektor, der kunne pejle Wilhelmina og Hugo. Jeg var lige ved at hoppe ned fra køjen, men så besluttede jeg at vente for at se, hvad situationen kunne udvikle sig til.

Den elektriske summen blev efterfulgt af en anden summen, der lød mere naturlig. Et insekt kredsede lige over mit hoved, en af de forbandede flyvende krible-krabler, der forpester hele Afrika. Min sjette sans sagde mig, at nu måtte jeg gøre noget.

Jeg slap min Luger, tog mit moskitonet, som var stukket ind under køjen, og kastede det over insektet, der blev klemt ned på køjen og dermed var fanget.

– Satans! udbrød den ukendte uvilkårligt. Så snurrede han rundt og stak af. Jeg fulgte efter ham. Mine bare fødder klaskede mod jerndækket.

Så nåede jeg op på det åbne dæk. Nattebrisen var varm og fugtig, og månen lyste. Jeg så mig hurtigt om. Den ukendte var væk men så blev han røbet, fordi han gispede efter vejret.

Lydløst bevægede jeg mig hen imod skibets agterende. Nu vidste jeg, hvor han var. Han havde skjult sig bag en redningsbåd. Skønt jeg havde shorts på, følte jeg det, som om jeg var komplet nøgen. Både Wilhelmina og Hugo var nede i min køje. Pierre, den lille gasbombe, sad ganske vist i sin ruskindslignende holder på indersiden af mit ene lår. Men den lette nattebrise ville omgående uskadeliggøre gassen.

Alligevel var jeg ikke bekymret. Jeg gik ned i knæ, foretog en hurtig beregning og kastede mig lynhurtigt fremad i lige det rette øjeblik. Jeg slog armene om et par tynde ben og strammede mit greb, og manden faldt forover på dækket, da han forsøgte at undslippe.

Han tabte en stor sort lædertaske, der nærmest lignede en fotografs kamerataske, og den røg videre og forsvandt i Atlanterhavet. Han slog og sparkede og var så heldig at ramme mig på hagen så det gnistrede for mine øjne. Da jeg atter fik hold på mig selv, var han stukket af, men han nåede ikke langt. Tre hurtige skridt, så havde jeg ham igen.

Jeg snurrede ham rundt og kiggede på ham. Sort. Indfødt. Bantu eller Xhosa, sandsynligvis. Mager. Ikke ret meget værd med næverne.

Jeg skubbede ham baglæns mod rælingen og gav ham et hurtigt slag på hagen. Der hørtes en knasende lyd. Fyren faldt atter om.

– Hvad foregår der? sagde en tyk stemme. – Hvem er det, der roder rundt bagude?

– Kun mig, Achmed, råbte jeg. Jeg havde genkendt stemmen. – Drik bare videre. Jeg … jeg skulle brække mig.

– Mand, vandet er blankt som en fransk luders babser. Hvad er det, du laver?

Det ville passe mig dårligt, hvis Achmed kom agterud for at kigge. Jeg rullede min fange om på maven, rystede ham delvis vågen og stak en finger i halsen på ham. Det fremkaldte et par gylpende lyde, som var nok til at holde Achmed væk. Men det var tydeligvis, længe siden, at fyren havde fået noget at spise.

Jeg tørrede hånden af på staklens skjorte og hev ham op i siddende stilling. Så pressede jeg knoerne mod nøjagtigt det rigtige sted på hans hals, hvor et hårdt pres ville afskære blodtilførslen til hjernen. Nu kunne jeg på et sekund sende ham ud i bevidstløsheden.

– Hør så efter, sagde jeg meget sagte. – Jeg vil have svar. Hvis jeg ikke får dem, sker dette. Jeg strammede mit greb, til hans øjne blev stive. Så slappede jeg det atter. – Sådan går det, hvis du forsøger at stikke af. Forstået?

Han nikkede.

– Hvem har sendt dig?

– Ingen, Mister. Helt ærligt! Jeg spændte musklerne uden at klemme. Virkningen var den samme. – Helt ærligt. Jeg ved ikke, hvad han hed.

– Hvem er du?

– Ingen, bare.

– Stamme?

– Bantu. Der havde jeg altså gættet rigtigt. Smukt.

– Du kom om bord i Walvis Bay? Han nikkede. – For at dræbe mig. Det sagde jeg ikke som et spørgsmål, jeg fastslog det bare. Han spærrede øjnene op og bekræftede dermed min påstand. – Så kommer vi til det svære. Hvordan skulle du gøre det? Hvad var det for en tingest, du havde med?

– Ved ikke.

Nu trykkede jeg til, men kun i fire sekunder. Bare for at demonstrere, at jeg lige nu var farligere end hans ukendte boss i Namibia. Så rystede jeg ham, til han atter fik øjnene op.

– Lyv ikke. Hvad var der i den taske?

– Han gav mig den. Han sagde, jeg skulle dreje sådan og sådan på knapperne. Han sagde, det var det hele, så skulle jeg nok få pengene. Nysgerrigheden fik mig til at spørge ham om, hvor meget det mordforsøg skulle koste. Jeg har gjort det af med lejemordere, der har fået op til en halv million for at gøre det af med mig. Jeg sukkede opgivende, da han røbede dusøren. – Fem dollars. Han lovede mig fem dollars.

Så jeg skulle altså lade livet for lusede fem dollars!

– Men hvem var så fyren med de fem dollars? Jeg klemte ham igen for at vise, at nu ønskede jeg et svar.

– Man kalder ham doktor DNA!

Jeg var på nippet til at le højt og kalde ham en løgnhals, men tog mig i det. Sådan ville en forsulten analfabet aldrig lyve. Og hans stemmeklang sagde mig, at han frygtede den ukendte dr. DNA langt mere, end han frygtede mig. Skønt det lige nu var mig, der havde hænderne om hans hals.

Mine tanker snurrede. – Insektet, sagde jeg. – Hvad med det?

– Jeg … jeg slap det ud af posen. Så drejede jeg på knapperne og pegede med pinden. Andet ved jeg ikke, mand, helt ærligt!

Det var en meget begrænset oplysning, men mere fik jeg jo nok ikke ud af fyren. Mens jeg overvejede situationen, mærkede min fange uheldigvis, at jeg havde løsnet grebet om hans hals. Med en uventet kraftudfoldelse rev han sig løs. Og i det øjeblik reagerede mit instinkt og hele min træning et nummer for hurtigt. Uden overhovedet at tænke sparkede jeg benene væk under ham og langede et slag ud, der ramte ham midtskibs. Jeg mærkede, at et par ribben brækkede. Manden gispede. Lyserødt skum væltede frem på hans læber, han klappede helt sammen og vendte det hvide ud af øjnene.

Jeg havde knækket et af hans ribben, og det havde punkteret en lunge. Hans fysiske form var i forvejen ringe, og på mindre end et minut døde han, han druknede i sit eget blod. Det havde ikke været min mening at dræbe ham, det var et rent og skært uheld. Skønt han var kommet for at myrde mig, var jeg alligevel lidt ked af det. Han var ikke en af de sædvanlige spillere, de veltrænede og velbevæbnede hajer, der svømmede i de internationale intrigers dødsensfarlige have. Han var en stakkels forsulten fyr fra en af de støvede landsbyer, der havde forsøgt at tjene sølle fem dollars. Med et let suk hev jeg ham over bord. Det gav kun et meget beskedent plask, da liget ramte vandoverfladen.

Achmed råbte: – Brækker du dig stadig, Carter? Du spiser aldrig noget, mand, og alligevel kan du blive ved!



– Nu er jeg okay, Achmed, råbte jeg tilbage, hvorefter jeg igen gik under dæk og tog insektet, der stadig var fanget under moskitonettet, og puttede det i en lille glasbeholder.

Så havde jeg en souvenir til Hawk fra det natlige mellemspil.



Kapitel 2

The Easy Ride gyngede stilfærdigt mod Cape Town, og udsigten var så smuk, at jeg et øjeblik tabte vejret. Men så blev jeg vækket af lyrikken.
– Få gang i røven, mand! skurrede Achmed. – Vi er i havn om mindre end tyve minutter.
– Sig hellere en time, svarede jeg. – Svensen sejler os ind denne gang. Helt alene.
– Allah være os nådig! mumlede Achmed og sluttede sig til mig ved rælingen. Han stirrede mod land. – Skønt derinde – Allahs have, intet mindre. Og totalt spildt på dem, der bor der!
Jeg sagde: – Det er ikke et sted, hvor du har glæde af en landlov. Ikke som tingene lige nu er derinde.
– Apartheid! Han spyttede ordet ud, og jeg skottede til ham. Jeg havde stadig ikke regnet ham ud. Han udstrålede en umiskendelig selvtillid, parret med en overlegen styrke og et uudslukkeligt mod. Og alligevel nærmest krøb han for skibets officerer. Mærkeligt. Der var mere i Achmed, end jeg kunne finde ud af. Men jeg var sikker på, at jeg ikke behøvede at frygte noget fra hans side.
– Hopper du af her, mand? spurgte han pludselig.
Spørgsmålet kom bag på mig. – Du overser ikke noget, vel? Jeg så mig hurtigt om. På broen stod Polochek ved siden af kaptajnen, og hans kolde øjne holdt nøje øje med hans nominelle overordnede, så han var klar til at gribe ind, hvis den forsumpede kaptajn begik den mindste fejl. Ingen af de andre officerer var inden for hørevidde. – Jeg kommer jo nok ikke så snart tilbage igen til The Easy Ride, indrømmede jeg.
– Hvor skal du egentlig hen, Carter? Du hører ikke til på havet, og hvor fa’en hører du egentlig til?
Jeg trak på skuldrene.
– Hvor hører de andre fyre om bord i denne plimsoller til?
– Du er ikke stukket af fra noget, fastslog Achmed. – Tvært imod. Du er snarere på vej mod noget.
– Så er byen derinde i hvert fald et smukt mål.
– Ja, set herfra. Men under overfladen er den pilrådden. Bare vent og se.
Jeg nikkede. Et langt øjeblik gloede han på mig, så smilede han, så det lyste hvidt fra øre til øre. Hvorefter han gav mig et skulderdask, der fik mig til at synke i knæ.
– Nu losser vi og viser dem, hvordan rigtige sømænd kan arbejde. Og derefter kan du slå dig ned mellem maddikerne i den smukke frugt, som de kalder Cape Town.

Jeg lænede mig mod en stukprydet bygning og røg en stille cigaret, som jeg i høj grad havde fortjent. Skibet var blevet losset på rekordtid, og kaptajnen havde givet alle et pusterum på en time, mens han traf aftaler med havneledelsen om den næste last. Når kaptajn Svensen havde næste last hjemme, var jeg her ikke mere. Men lige nu ønskede jeg at slappe af, ryge og lytte.
Navnlig lytte.
Som i Walvis Bay var afrikaans det dominerende sprog, og kastesystemet var meget tydeligt. I bunden var de sorte, og lidt over dem svævede »de farvede«, der var af blandet afstamning, efterkommere efter hottentotter, malajer og britiske søfolk, og de kunne stige en smule opad – til formænd og den slags. Men de sorte blev på bunden.
Hawk havde sagt, at afpresseren krævede sin betaling i form af leverancer af netop de strategiske metaller, som USA ikke længere kunne købe. Kobolt, wolfram, mangan og så videre er tunge metaller, som ikke er ret meget værd i sammenligning med guld og diamanter. Hundrede dollars kiloet er højden for dem, mens guld netop da kunne sælges for omkring seksten tusind dollars kiloet overalt i verden. Men selvfølgelig, en skibslast metal kunne sagtens komme op på adskillige tusind tons, og strategiske metaller var nemme at omsætte på verdensmarkedet.
Nemme at sælge, men svære at få ud af landet. Selv hvis ministrene for transport og toldvæsen lod sig skræmme til at se den anden vej, krævede det skibe at få de afpressede metaller ud af landet. Hvor sejlede de skibe hen? Hvem bemandede dem? Det var navnlig den slags, Hawk så desperat ville vide.
Det virkede, som om endog sladderen på kajerne var blevet kvalt. Der var ingen, der brokkede sig over regeringens seneste påfund, og der var heller ingen, der sagde et ord om den panik, der herskede i de højere kredse, skønt de fleste af dem på kajerne tydeligvis havde en anelse om den. Og hver gang en uniformeret person marcherede hen ad kajen, lagde en unaturlig tavshed sig over hele sceneriet.
Jeg smed min cigaretstump i vandet. Wilhelmina og Hugo sad på deres vante pladser, mens min øvrige og meget sparsomme bagage var om bord. Den havde jeg ingen brug for, og jeg ønskede ikke på forhånd at røbe, at jeg havde i sinde at fordufte.
En ting havde jeg imidlertid taget med: Den lille glasbeholder med insektet, som jeg havde fanget den foregående nat. Jeg tog den lille flaske frem, bankede på den og så det opskræmte lille dyr fare rundt i et forgæves forsøg på at slippe ud.
– Hvad har du der, mand? udbrød en velkendt stemme. Jeg vendte mig om og så Achmed tårne sig op over mig. Jeg er godt en meter og firs, men han var næsten et hoved højere.
– En lille fyr, jeg har fanget. Kan du sige mig, hvad det er for en? Jeg slap ikke flasken, og Achmed så ikke ud til at have lyst til at tage den. Hans ansigt udtrykte væmmelse.
– Mand, det er en af de grimme, en tsetseflue. Den må du ikke lade dig stikke af, mas den, mand! Den kommer med sovesygen!
– Jeg beholder den lidt endnu, sagde jeg og stak flasken i lommen.
– Kaptajnen har skaffet en last. Achmed så nøje på mig.
– Tak for oplysningen, sagde jeg. Hans bemærkning var en advarsel: Nu var tiden inde til at stikke af. For den nye last skulle om bord, og når vi lastede, var hele mandskabet under nøje opsyn af skibets officerer. Jeg rakte min hånd frem, og et øjeblik troede jeg, at han ville tage den. Så gik han hurtigt et skridt baglæns.
– Mand, vi er i Sydafrika! Du ryger i spjældet, hvis de ser dig være venlig mod en sort mand.
– Hvad så med dig?
Han lo skurrende. – Måske lader de mig så leve så længe, at jeg kan blive stillet for en dommer. Og så har de gjort deres værste. Gå med dig!
Jeg gik – og fornemmede med det samme, at der var nogen, der fulgte efter mig. Først troede jeg, at det var et tilfælde, for der var ikke så mange retninger at vælge imellem, hvis man ville væk fra kajen. Da jeg nåede ned for enden, var de der stadig. Jeg vendte mig om og kiggede grundigt på dem. De var to, hvide, klædt som søfolk, kraftige, de så ud, som om de havde været med i utallige havneslagsmål og havde vundet dem alle sammen.
Jeg svingede ind i en smøge, gik hurtigt gennem den, kom ud på en bred gade og prajede en taxi.
– Til Cape Point, sagde jeg til fyren bag rattet.
– Langt, svarede han lakonisk. – Har du penge?
Jeg stangede ham en britisk tyvepundseddel. Han smilede bredt og satte vognen i gang. Jeg skottede bagud og så, at en anden bil fulgte efter os. Der var tre mænd i den, og jeg kunne ikke rigtig se ansigterne, men var ikke i tvivl om, at mine to forfølgere fra kajen havde fået sig en makker.
Jeg lænede mig tilbage for at tænke. Taxien var en ældgammel britisk sømkasse, og den sorte chauffør var velnæret og så ikke ud til at lide nød. Jeg kiggede på den opslåede licens og læste hans navn. Så sagde jeg:
– Sig mig nu, Johnnie, hvor langt er der til Cape Point?
– Der er ikke tyve pund derud.
– Så kør mig i stedet rundt i byen for beløbet, sagde jeg. Hans smil blev endnu bredere, og vi snoede os ud og ind gennem en stribe maleriske gamle gader på en rigtig turisttur. Men jeg havde jo den tsetseflue i lommen, som hurtigst muligt skulle videre til Hawk, så laboratoriet kunne kigge nærmere på den.
Men jeg kunne umuligt få den sendt af sted, så længe jeg havde de tre rødder lige i hælene.
– Lad mig nu se, hvad du duer til i trafikken, Johnnie, sagde jeg og stak ham en ny tyvepundseddel.
– Er du i klemme? Jeg kører ikke fra stridserne.
– Bare rolig. Jeg er lige kommet til et skib og vil bare kigge lidt nærmere på jeres kønne by.
– Okay, sagde han, men i et tonefald, der røbede, at han absolut ikke troede mig. Men fyrre pund er mange penge. Vi rundede et hjørne, så en støvsky rejste sig, hvorefter vi i rekordtempo raslede i retning mod Table Mountain.
Dermed burde vi være sluppet fri fra trioen bag os, men de var stædige, de fulgte os tættere end nogen sinde for ikke at risikere, at en ny serie halsbrækkende manøvrer skulle lade os slippe fra dem.
– Skygger de dig? spurgte Johnnie. – Jeg vil ikke have ballade. Du står af, hvis de laver ballade.
– Det gør de ikke. Vi lader dem endda komme op på siden af os, sagde jeg beroligende og rullede vinduet ned. Johnny troede tydeligvis, at jeg ville råbe noget til forfølgerne, så han satte farten ned og lod bilen bag os, en bulet Citro858n af ubestemmelige alder, rulle frem ved siden af os.
Med en hurtig bevægelse havde jeg Lugeren fremme og i skudstilling. De tre i Citroën’en dukkede sig. Jeg sendte et skud i deres højre fordæk. Vognen skred ud og standsede så helt.
– Kør mig til et rart hotel, Johnnie, sagde jeg og lod Wilhelmina forsvinde igen.
– Javel, sir, sagde han og trampede energisk på speederen. Fem minutter senere standsede han foran et hotel. – Her er et af de bedste, oplyste han. – Hotel Springbok.
var
De havde øjensynlig opgivet – i denne omgang. Jeg slentrede igen ind på hotellet og tog et værelse. Netop her ville de ikke drømme om at kigge efter mig – i hvert fald ikke lige med det samme. For de havde jo fået at vide, at jeg var gået lige igennem og ud. Receptionschefen gloede mistroisk på mig, krævede betaling forud og blev ved med at stirre, mens jeg slentrede hen mod elevatoren.

Der var den skønneste udsigt fra det værelse, jeg havde fået, men det var ikke det mest interessante ved det. Det afgørende var, at receptionen havde tildelt mig et smadderflot værelse og ikke bare en slags kosteskab, skønt jeg både var klædt og stank som en sømand, som en receptionschef nærmest måtte betragte som en forurening af de højhellige haller.
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